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相続とは การสืบมรดกคืออะไร

・相続ってなに？ การสืบมรดกคืออะไร ? 

ある者の死亡により、一定の親族関係をもつ者が、死亡した者の財産や負債を、遺言や遺産分割協議、
または法律の定めに則り、分配されること。
คือ การแบ่งทรพัยส์ินและหนีส้ินของบคุคลท่ีเสียชีวิตใหก้บัผูมี้สิทธิรบัมรดก ตามพนิยักรรมหรอืตามการตกลงแบ่งทรพัยม์รดกของทายาท 
หรอืตามบทบญัญตัิของกฎหมาย

※財産 ทรพัยส์ิน

・現金 เงินสด 
・死亡者名義の預金 เงินฝากในช่ือของผูต้าย
・死亡者名義の不動産 อสงัหารมิทรพัยท่ี์เป็นช่ือของผูต้าย 
・死亡者名義の有価証券 หลกัทรพัยท่ี์เป็นช่ือของผูต้าย

など เป็นตน้

※負債 หนีส้ิน

・借金 เงินกู้
・借金の保証 หนีจ้ากการค า้ประกนัเงินกูใ้หผู้อ่ื้น
・損害賠償債務 คา่สินไหมทดแทนท่ีตอ้งช าระใหผู้อ่ื้น

など เป็นตน้
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相続とは การสืบมรดกคืออะไร

・日本とタイ、どちらの国の法律で考えるの？

จะใชก้ฎหมายของประเทศไหน ญ่ีปุ่ นหรอืไทย?
タイ人と日本人夫婦の場合、相続は亡くなった人の国籍国の法律で考える

ในกรณีคู่สามีภรรยาคนไทยกบัคนญ่ีปุ่น ใหใ้ชก้ฎหมายตามสัญชาติของผูต้ายในการสืบมรดก

●日本人の夫が死亡※ สามีคนญีปุ่่นเสียชีวติ

→日本国法が適用される。→ ใชก้ฎหมายญ่ีปุ่น
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相続とは การสืบมรดกคืออะไร

・日本とタイ、どちらの国の法律で考えるの？

จะใชก้ฎหมายของประเทศไหน ญ่ีปุ่ นหรอืไทย?
タイ人と日本人夫婦の場合、相続は亡くなった人の国籍国の法律で考える

ในกรณีคู่สามีภรรยาคนไทยกบัคนญ่ีปุ่น ใหใ้ชก้ฎหมายตามสัญชาติของผูต้ายในการสืบมรดก

●タイ人の妻が死亡※ ภรรยาคนไทยเสียชีวติ

→タイ国法が適用される。→ ใชก้ฎหมายไทย
→ただし、相続される不動産が日本にある場合、タイ国法の定めにより、日本国法が適用されることになる。
（タイにある不動産については、相続財産に含まれるとしても、日本人が所有権登記できない場合があるので注意）
→ ยกเวน้กรณีท่ีมรดกเป็นอสังหาริมทรัพยท่ี์ตั้งอยูใ่นญ่ีปุ่น ถึงแมว้า่จะเป็นคนไทย แต่กฎหมายไทยระบุใหก้ลบัไปใชก้ฎหมายญ่ีปุ่น
(ขอ้ควรระวงั: แมจ้ะมีอสังหาริมทรัพยท่ี์ตั้งอยูใ่นประเทศไทยรวมอยูใ่นทรัพยม์รดกดว้ย แต่ก็อาจมีกรณีท่ีชาวญ่ีปุ่นไม่สามารถถือกรรมสิทธ์ิในอสังหาริมทรัพยน์ั้นได)้

→また、相続される動産（金銭を含む不動産以外の全ての財産）は死亡時の住所地の法律が適用される。
→ อน่ึง กรณีทรัพยม์รดกท่ีเป็นสังหาริมทรัพย ์(ทรัพยสิ์นอ่ืนนอกเหนือจากอสังหาริมทรัพย ์รวมถึงเงินสด) ใหใ้ชก้ฎหมายของถ่ินท่ีเป็นภูมิล าเนาของผูต้าย(เจา้มรดก) 
ณ เวลาท่ีเสียชีวติ

→日本にある財産を分割する場合、日本の機関はタイ国法が適用されると考えているため、タイ国法に基づき、
どのような相続のルールとなるのか説明できないと分割手続きが拒否されるので注意。
→ กรณีแบ่งทรัพยม์รดกท่ีอยูใ่นประเทศญ่ีปุ่น หน่วยงานในประเทศญ่ีปุ่นจะใหใ้ชก้ฎหมายไทย ดงันั้น ตอ้งระวงัวา่ถา้ไม่สามารถอธิบายไดว้า่ตามกฎหมาย
ไทยมีหลกัการสืบมรดกแบบไหนก็อาจถูกปฏิเสธการขอแบ่งมรดกได้
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日本における相続のルール หลกัการสืบมรดกของญ่ีปุ่น

配偶者 คูส่มรส

1/2

子（孫）
ลกู (หลาน (ลกูของลกู) ) 1/2

2/3

親（祖父母）
บิดามารดา (ปู่ ยา่ตายาย) 1/3

3/4

兄弟姉妹
（姪、甥）

พี่นอ้ง
(หลาน (ลกูของพี่นอ้ง) )

1/4

・財産、負債の分配ルール กฎในการแบ่งทรัพยสิ์นและหน้ีสิน

※配偶者は全てにおいて相続権を持ちます。※ คู่สมรสมีสิทธิไดรั้บมรดกในทุกกรณี
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日本における相続のルール หลกัการสืบมรดกของญ่ีปุ่น

・親族構成（例）
・ แผนผงัครอบครัว (ตวัอยา่ง)

本人（死亡）เจา้มรดก (ผูต้าย)

父 บิดา 母 มารดา

配偶者 คู่สมรส

弟 นอ้งชาย

甥 (หลาน/ลกูนอ้งชาย) 養子 ลกูบญุธรรม 子 ลูก 子 ลูก

前配偶者

คู่สมรสคนเก่า 前配偶者

คู่สมรสคนเก่า

子 ลูก

子 ลูก
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日本における相続のルール หลกัการสืบมรดกของญ่ีปุ่น

・子がいる場合

・ กรณีท่ีมีลูก

本人（死亡）เจา้มรดก (ผูต้าย)

父 บิดา 母 มารดา

配偶者 คู่สมรส

弟 นอ้งชาย

甥 (หลาน/ลกูนอ้งชาย) 本人の養子（弟の実子）
ลกูบญุธรรม (เป็นลกูจรงิของนอ้งชาย)

子 ลูก 子 ลูก

前配偶者
คู่สมรสคนเก่า

前配偶者
คู่สมรสคนเก่า

子 ลูก

子 ลูก

1/2=4/8

1/8 1/8 1/8 1/8
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日本における相続のルールหลกัการสืบมรดกของญ่ีปุ่น

・子がなく、両親が存命の場合
・กรณีไม่มีลูก แต่บิดามารดายงัมีชีวิตอยู่

本人（死亡）เจา้มรดก (ผูต้าย)

父 บิดา 母 มารดา

配偶者 คู่สมรส

弟 นอ้งชาย

甥 หลาน (ลกูนอ้งชาย)

前配偶者
คู่สมรสคนเก่า

前配偶者
คู่สมรสคนเก่า

子 ลูก

2/3=4/6

1/6 1/6
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日本における相続のルールหลกัการสืบมรดกของญ่ีปุ่น

・兄弟のみの場合
・กรณีมีแต่พ่ีนอ้ง

本人（死亡）เจา้มรดก (ผูต้าย)

父บิดา 母 มารดา

配偶者คู่สมรส

弟 นอ้งชาย

甥 หลาน (ลกูนอ้งชาย)

前配偶者
คู่สมรสคนเก่า

前配偶者
คู่สมรสคนเก่า

子 ลูก

3/41/4
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日本における相続のルールหลกัการสืบมรดกของญ่ีปุ่น

・夫や妻が亡くなって、そのままにしておくと、

法律のルール通りに財産や借金が分配されてしまいます。

・ หากไม่ไดด้  าเนินการใด ๆ เม่ือสามีหรือภรรยาเสียชีวิต  ทรัพยสิ์นและหน้ีสินทั้งหมดกจ็ะ
ถูกแบ่งมรดกไปตามท่ีกฎหมายก าหนด
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日本における相続のルールหลกัการสืบมรดกของญ่ีปุ่น

・もしも財産よりも借金の方が多いときはどうすればいい？

หากผูต้ายมีหน้ีสินมากกวา่ทรัพยสิ์นจะท าอยา่งไร ?

・限定承認 ・ รับมรดกโดยจ ากดั

相続する財産の金額だけで返せる借金のみ相続する。

รับหน้ีแค่ตามจ านวนทรัพยสิ์นท่ีไดรั้บจากมรดกเท่านั้น
方法：死亡を知った時から３か月以内に家庭裁判所で

手続きをする。

วธีิการ ตอ้งไปด าเนินการท่ีศาลครอบครัว ภายใน  3 เดือนนบัแต่ท่ีรู้วา่เจา้มรดกเสียชีวติ
メリット：財産もあるが、借金がどれだけあるか分からない

場合に有効。

ขอ้ดี  เหมาะกบักรณีผูต้ายมีทรัพยสิ์นอยู ่แต่ไม่รู้วา่ผูต้ายมีหน้ีสินเท่าใด 
デメリット：相続人全員が集まり、手続きをしなければならない。

手続きが非常に複雑。

ขอ้เสีย จะตอ้งด าเนินการโดยเรียกทายาทของผูต้ายทุกคนมาประชุมตกลงกนั 

ขั้นตอนการด าเนินการยุ่งยากมาก

・相続放棄 ・ สละมรดก

財産も借金もすべて放棄する。
相続を一切しない方法。相続人として数えられなくなる。
相続開始前（生前）に相続放棄をすることはできない。

สละทรัพยสิ์นและหน้ีสินทั้งหมด 
ไม่รับมรดกใด ๆ ทั้งส้ิน ซ่ึงจะส่งผลใหไ้ม่ถูกนบัเป็นทายาท
*ไม่สามารถสละมรดก ก่อนการสืบมรดกเร่ิมตน้(ก่อนเจา้มรดกตาย)ได ้
方法：死亡を知った時から３か月以内に

家庭裁判所で手続きをする。
手続きは難しくない。

วธีิการ ตอ้งไปด าเนินการท่ีศาลครอบครัว ภายใน  3 เดือนนบัแต่ท่ีรู้วา่
เจา้มรดกเสียชีวติ ซ่ึงขั้นตอนการด าเนินการไม่ยุ่งยาก
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日本における相続のルールหลกัการสืบมรดกของญ่ีปุ่น

・もしも財産よりも借金の方が多いときはどうすればいい？

หากผูต้ายมีหน้ีสินมากกวา่ทรัพยสิ์นจะท าอยา่งไร ?

・もしも死亡を知った時から３か月が過ぎてしまった場合。 หากเกนิ 3 เดือน หลงัจากรู้ว่าเจ้ามรดกเสียชีวติ 
亡くなった夫（妻）と全く交流がなかった、財産や借金がどれだけあるか全然分からなかった、日本語が読めなかった
などの理由があれば、３か月を過ぎても上記の手続きを行える場合があります。
ただし、借金を無視して、財産を勝手に処分したり、使い込んでしまった場合、相続放棄や限定承認ができなくなります。

หากมีเหตุผลเช่น คู่สมรสไม่ไดติ้ดต่อกบัผูต้ายเลย หรือไม่รู้วา่ผูต้ายมีทรัพยสิ์นหรือหน้ีสินเท่าไหร่ หรือไม่รู้ภาษาญ่ีปุ่น แมว้า่จะเกิน 3  เดือน
ไปแลว้ ก็ยงัสามารถไปด าเนินการท่ีศาลครอบครัวได้
แต่ถา้หากจดัการแบ่งมรดกโดยพลการ หรือใชท้รัพยม์รดกไปก่อนแลว้ โดยเพิกเฉยไม่ยอมช าระหน้ีเงินกูท่ี้มีอยู ่ก็จะขอสละมรดกหรือขอรับมรดกโดยจ ากดัไม่ไดอี้ก 
(รับมรดกทั้งทรัพย์สินและหนีสิ้นเตม็จ านวน)
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日本における相続のルール หลกัการสืบมรดกของญ่ีปุ่น

遺言

พินยักรรม 

遺産分割協議

การตกลงแบ่งทรัพย์
มรดกโดยทายาท

法定相続

การแบ่งมรดกตามกฎหมาย



「在日タイ人をもっと元気に！」相続セミナーความรูเ้รื่อง “มรดก” เพ่ือคนไทยในญ่ีปุ่ น

1414

日本における相続のルール หลกัการสืบมรดกของญ่ีปุ่น

遺言（遺産分割の方法で全てに優先される）

พินยักรรม (ถา้มีพินยักรรมจะดูพินยักรรมก่อนเป็นหลกั)
・生きている間に、自分が死亡した場合の財産の分配ルールやメッセージを文章にしたもの。
・ เป็นหนงัสือท่ีผูต้ายเขียนไวต้ั้งแต่ยงัมีชีวติอยู ่เพื่อระบุวธีิการแบ่งทรัพยสิ์นหรือขอ้ความต่าง ๆ ท่ีอยากกล่าวหลงัจากตนเสียชีวติ

※法律で定められた書き方をしないと無効となる。
※ จะตอ้งเขียนตามแบบท่ีกฎหมายก าหนดเท่านั้น มิฉะนั้นจะเป็นโมฆะ

※親族以外にも財産を贈与することができる。
※ สามารถยกมรดกใหก้บับุคคลอ่ืนนอกเหนือจากญาติได้

※遺言書に書かれた内容は、法律で定められた相続のルールより優先します。
※หากมีพินยักรรม ใหแ้บ่งมรดกตามท่ีระบุในพินยักรรมก่อนแบ่งตามกฎหมาย
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日本における相続のルール หลกัการสืบมรดกของญ่ีปุ่น

遺産分割協議

การตกลงแบ่งทรัพยม์รดกโดยทายาท
・相続人全員が集まり、全員の合意によって法律と異なる財産の分配ができる。
・ เป็นการท่ีทายาททุกคนมาประชุมร่วมกนัเพื่อแบ่งมรดกสามารถตกลงแบ่งมรดกใหต่้างไปจากการแบ่งตามกฎหมายได้
หากทายาททุกคนตกลงยนิยอม

※相続人全員の合意があれば、遺言書と異なる財産の分配を行うための遺産分割協議を行うこと
ができる。
※สามารถตกลงแบ่งทรัพยสิ์นใหต่้างจากพินยักรรมได ้ถา้ไดรั้บความยนิยอมจากทายาททุกคน

※親と未成年の子が共に相続人の場合、親は子を代理して遺産分割協議を行うことはできない。
その場合、家庭裁判所に特別代理人を選任してもらう。
※ในกรณีท่ีลกูซึง่ยงัไม่ไดบ้รรลนุิติภาวะและคู่สมรสของผูต้ายรบัมรดกรว่มกนั คู่สมรสของผูต้าย (พอ่หรอืแม่ของลกู) ไม่สามารถเป็น
ตวัแทนลกูตวัเองในการตกลงแบ่งทรพัยม์รดกได ้จะตอ้งรอ้งต่อศาลครอบครวัตัง้ผูแ้ทนของเด็กเป็นการเฉพาะ
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日本における相続のルール หลกัการสืบมรดกของญ่ีปุ่น

法定相続

การแบ่งมรดกตามกฎหมาย
・法律のルールによる財産の分配方法
・เป็นการแบ่งมรดกตามวธีิการท่ีกฎหมายก าหนด
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外国人が巻き込まれやすい相続トラブル ปัญหาเร่ืองมรดกท่ีคนต่างชาติมกัพบ

・大きなお金が、人間を変えてしまう เร่ืองเงินไม่เขา้ใครออกใคร 

→外国人に日本の土地を相続させたくない！ （田舎に多い。）
→ไมอ่ยากใหค้นตา่งชาตไิดท้ีด่นิในญีปุ่่ น! (มกัเกดิขึน้บอ่ยในชนบท)

→外国人に財産を分けたくない！
→ไมอ่ยากแบง่ทรัพยส์นิใหก้บัคนตา่งชาต!ิ 

日本の法律が分からないだろう。日本語が読めないだろう。
เป็นคนตา่งชาตคิงไมรู่ก้ฎหมายญีปุ่่ น อา่นภาษาญีปุ่่ นไมอ่อกหรอก

→嘘のルールを教える。
โกหกวา่มีกฎหมายตา่ง ๆ ทัง้ ๆ ท่ีไมมี่จรงิ
→生きている間に、夫婦が離婚するように心理的負担をかける。
กดดนัทางจิตใจใหส้ามีภรรยาหยา่กนัในระหวา่งท่ียงัมีชีวิตอยู่
→「夫（妻）が死んだら、ビザが切れて日本にいられないよ」と嘘をつく。
※＜永住者＞は問題ない。＜日本人の配偶者＞ビザは＜定住者＞などへビザの変更を検討。

หลอกวา่หากสามี(หรือภรรยา)เสียชีวิต วีซา่จะขาดและไมส่ามารถอาศยัอยูญ่ี่ปุ่ นได ้(ตอ้งกลบัประเทศ)
※ ส าหรบัผูท่ี้ถือวีซา่ผูพ้  านกัถาวร (เอจ)ู อยูแ่ลว้ไมมี่ปัญหาเรื่องวีซา่ สว่นผูท่ี้ถือวีซา่คูส่มรสคนญ่ีปุ่ น อาจขอเปล่ียนเป็นวีซา่ผูพ้  านกัระยะยาว (เทจชูะ) ได้
→大切な書類を隠してしまう。 เอาเอกสารท่ีส าคญัไปซอ่น
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1818

外国人が巻き込まれやすい相続トラブル ปัญหาเร่ืองมรดกท่ีคนต่างชาติมกัพบ

・ただし、本当にあなたのことを本当に助けてくれる家族もいます。
大切なことは、だまされないように、疑わないようにするために

正しい知識を持つことです。

また、日本語の能力を高めることも大切ですね。

ถงึอยา่งไรก็ตาม ก็ยงัมีครอบครวัท่ีตัง้ใจช่วยเหลือคณุจรงิ ๆ อยู ่

สิ่งส  าคญัคือคณุควรมีความรูท่ี้ถกูตอ้งเพ่ือไมใ่หโ้ดนหลอก 

หรอืเพ่ือไมใ่หส้งสยัคนอ่ืนไปทัง้หมด  

และควรพฒันาความรูภ้าษาญ่ีปุ่ นดว้ย
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外国人が巻き込まれやすい相続トラブル ปัญหาเร่ืองมรดกท่ีคนต่างชาติมกัพบ

・相続トラブルに巻き込まれてしまったときの対策

หากพบปัญหาในการแบ่งมรดกไปแลว้จะท าอยา่งไรดี
・家族が勝手に財産を分配してしまった！ญาตพิีน้่องในครอบครัวตกลงแบ่งทรัพยส์ินไปเองแล้ว!

→相続人が１人でも欠けている遺産分割協議は無効である。

→ในการตกลงแบ่งทรพัยม์รดกระหว่างทายาท หากขาดทายาทไปแมเ้พียงแค่คนเดียว ขอ้ตกลงนัน้ถือเป็นโมฆะ

・勝手に相続財産を使われたり、処分されてしまった！ญาตพิีน้่องใช้ทรัพยส์ินหรือขายทรัพยส์ินทิง้ไปเองแล้ว!

→相続回復請求権に基づき、相続分の財産を取り戻すことができる。
※侵害されたことを知った時から５年、相続開始から２０年で権利行使ができなくなるので注意

→ สามารถน าทรพัยส์ินส่วนท่ีเป็นของตนกลบัคืนได ้โดยใช ้“สิทธิฟอ้งรอ้งเรยีกมรดกคืน” (โซวโซคไุคฟคุเุซคิวเค็ง)
※ จะตอ้งใชส้ิทธิภายในเวลา 5 ปีนบัแตรู่ว้า่มีการใชท้รพัยม์รดกโดยพลการ หรือภายในเวลา 20 ปี หลงัจากเริ่มสืบมรดก

・私は相続人になれると思ったのに、遺言書をみたら私の相続財産がない！
นึกว่าตัวเองจะได้เป็นทายาท แต่พอไปดูพนัิยกรรมกลับไม่มีส่วนของตัวเองเลย!

→遺留分減殺請求権で、法定相続財産の半分程度、取り戻せることがある。
※相続が開始し、贈与や遺贈を知ってから１年、相続開始から１０年で権利行使ができなくなるので注意

→ สามารถเรียกคืนทรพัยส์ินกึ่งหนึ่งใหก้ลบัมาแบง่ตามกฎหมายได้ โดยใช ้“สิทธิฟ้องรอ้งใหล้ดสดัสว่นมรดกท่ีบคุคลซึ่งไมใ่ชญ่าติไดร้บั” (อิรวิบนุเก็นไซเซควิเคง็)
※ จะตอ้งใชส้ิทธิภายในเวลา 1 ปีนบัแตเ่ริ่มการสืบมรดกและรูว้า่เจา้มรดกไดใ้หท้รพัยส์ินโดยเสนห่าหรือยกทรพัยส์ินใหบ้คุคลอ่ืนตามพินยักรรม 
หรือภายในเวลา 10 ปี หลงัจากเริ่มสืบมรดก
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2020

外国人が巻き込まれやすい相続トラブル ปัญหาเร่ืองมรดกท่ีคนต่างชาติมกัพบ

・相続トラブルを防ぐための、もっとも有効な方法
วธีิการป้องกนัปัญหาเร่ืองมรดกท่ีไดผ้ลดี

・生前にしっかりと遺言書を準備しておく。เตรียมท าพินัยกรรมไว้ตัง้แต่ก่อนเสียชีวิต

→相続では、遺言書の効力がもっとも強い。พนิยักรรมมีผลบงัคบัใชส้งูสดุในการสืบมรดก

→相続人は全員、遺言書の通りに財産の分配を行うので、争いがおこりにくい。
ทายาททกุคนจะไดร้บัแบ่งทรพัยส์ินตามพนิยักรรม ลดปัญหาขอ้ขดัแยง้

・遺言書は残された人へのラブレター พินยักรรมเป็นจดหมายรักเพื่อคนท่ียงัอยู่

・日本人夫とタイ人妻の夫婦の場合 คนญี่ปุ่นทีม่ีภรรยาเป็นคนไทย

→残されたタイ人の奥さんが、家族と仲良く、自立して生活できるように
今から、遺言書を残してあげてください。
また、遺言書にはタイ語の翻訳文もつけてあげてください。

→ ควรท าพนิยักรรมไวแ้ต่ตอนนีเ้พ่ือใหภ้รรยาคนไทยสามารถด าเนินชีวิตต่อไปไดด้ว้ยตนเอง และไม่มีปัญหากบัญาติพ่ีนอ้ง
และควรแปลพนิยักรรมเป็นภาษาไทยไวด้ว้ย 
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外国人が巻き込まれやすい相続トラブル ปัญหาเร่ืองมรดกท่ีคนต่างชาติมกัพบ

・遺言書の作り方（日本人夫とタイ人妻の夫婦を例に）

วธีิการท าพินยักรรม (ยกตวัอยา่งกรณีสามีคนญ่ีปุ่น และภรรยาคนไทย)

●日本人夫が遺言書を作成する場合
กรณสีามีคนญีปุ่่นท าพนัิยกรรม

→日本国法に基づき遺言書を作成する

→จะตอ้งท าพินยักรรมตามแบบท่ีกฎหมายญ่ีปุ่ นก าหนด

●タイ人妻が遺言書を作成する場合
กรณภีรรยาคนไทยท าพนัิยกรรม

→タイ国法に基づき遺言書を作成する。
จะตอ้งท าพินยักรรมตามแบบท่ีกฎหมายไทยก าหนด
ただし、タイ国法により遺言書の作成場所が
日本である場合、日本国法の方式により
作成できる。
แตต่ามกฎหมายไทย ถา้ท าพินยักรรมขึน้ท่ีประเทศญ่ีปุ่ นก็สามารถท าพินยักรรมตามแบบท่ี
กฎหมายญ่ีปุ่ นก าหนดได้
ただし、遺言書の効力および解釈は死亡当時の
住所地の法律による。
แตท่ัง้นี ้ความมีผลบงัคบัของพินยักรรม และการตีความถอ้ยค าในพินยักรรมนัน้ ใหใ้ช้
กฎหมาย ณ ภมูิล  าเนาของผูต้าย (เจา้มรดก) ณ เวลาท่ีเสียชีวิต
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外国人が巻き込まれやすい相続トラブル ปัญหาเร่ืองมรดกท่ีคนต่างชาติมกัพบ

・日本での遺言書のお勧めの作り方

แบบของพินยักรรมท่ีแนะน าใหท้ า: กรณีท าพินยักรรมท่ีประเทศญ่ีปุ่น

前提として法律に則った作成をしなければ遺言書は効果をもたないので注意してください。
また、法律に則った作成をしたとしても、以下のお勧めの方法で作成していない場合、家庭裁判所での検査（検認）を
受けないと遺言書は効力を持ちません。また、家庭裁判所での検認より前に遺言書を開封した場合、無効になります。
よって、以下のお勧めの方法で作成することを強くお勧めします。

ขอ้ควรระวงัคือ โดยหลกัแลว้หากไม่ท าพนิยักรรมตามแบบท่ีกฎหมายก าหนด พนิยักรรมนัน้จะเป็นโมฆะ
ทัง้นี ้ถึงแมจ้ะท าพนิยักรรมตามแบบท่ีกฎหมายก าหนดแลว้ แต่หากไม่ไดท้  าตามวิธีการท่ีจะแนะน าต่อไปนี ้
ก็จะตอ้งน าพนิยักรรมไปย่ืนใหศ้าลครอบครวัตรวจสอบและรบัรองก่อน 
มิฉะนัน้ พนิยักรรมจะไม่มีผลบงัคบั นอกจากนี ้หากมีการเปิดพนิยักรรมก่อนย่ืนใหศ้าลครอบครวัตรวจสอบและรบัรอง 
พนิยักรรมฉบบันัน้จะเป็นโมฆะดว้ย
ดงันัน้ จงึขอแนะน าอย่างยิ่งว่าใหท้  าพินยักรรมตามวิธีการท่ีแนะน าต่อไปนีจ้ะดีกว่า
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外国人が巻き込まれやすい相続トラブル ปัญหาเร่ืองมรดกท่ีคนต่างชาติมกัพบ

・日本での遺言書のお勧めの作り方

แบบของพินยักรรมท่ีแนะน าใหท้ า: กรณีท าพินยักรรมท่ีประเทศญ่ีปุ่น
●公証人に依頼して遺言書を作成する。（公正証書遺言）
การร้องขอให้โนตารีพับลิค (ทนายความผู้รับรองเอกสาร) เป็นผู้จัดท าพนัิยกรรม  (พนัิยกรรมแบบรับรองโดยทนายความผู้รับรองเอกสาร)
→法律のプロである公証人がヒアリングしながら作成してくれる。
また、正しい方法で遺言書を作成してくれる。
วิธีนีเ้ป็นการจดัท าพินยักรรมโดยโนตารีพบัลิค ซึ่งเป็นผูเ้ช่ียวชาญทางกฎหมาย โดยโนตารีพบัลิคจะสอบถามขอ้เท็จจรงิตา่ง ๆ
แลว้จดัท าพินยักรรมใหโ้ดยวิธีการท่ีถกูตอ้งตามหลกัเกณฑข์องกฎหมาย
→あらかじめ自分が作成したり、行政書士や弁護士に相談して作成した遺言書を
公証人が確認して公正証書遺言にしてくれることもできる。
นอกจากนีเ้รายงัสามารถน าพินยักรรมท่ีไดเ้ขียนเองไวล้ว่งหนา้ หรือพินยักรรมท่ีเขียนขึน้จากการปรกึษาทนายความ (เบงโกะชิ) 
หรือทนายความฝ่ายเอกสาร (เกียวเซโชชิ) ไปใหโ้นตารีพบัลิคตรวจสอบและรบัรองใหเ้ป็น “พินยักรรมแบบรบัรองโดยทนายความผูร้บัรองเอกสาร” ก็ได้
→費用はあまり高くない。法律で費用は決まっている。
（相続人の人数と相続財産の価格によって費用は異なる。）
การท าพินยักรรมแบบนี ้คา่ใชจ้า่ยจะไมส่งูมาก เน่ืองจากกฎหมายจะก าหนดคา่ใชจ้า่ยไวอ้ยูแ่ลว้ 
(ทัง้นี ้คา่ใชจ้า่ยจะแตกตา่งกนัไปตามจ านวนทายาทผูร้บัมรดกและมลูคา่ของทรพัยม์รดก)
→遺言作成者死亡後に遺言書の家庭裁判所での検認手続きが不要。
พินยักรรมท่ีโนตารีพบัลิครบัรองแลว้ เม่ือผูท้  าพินยักรรม (เจา้มรดก) เสียชีวิต ไมจ่  าเป็นตอ้งด าเนินการใหศ้าลครอบครวัตรวจสอบและรบัรองอีก
→公正証書遺言は公証役場でも保管されるため、偽造されたり紛失する恐れが無い。
เน่ืองจากพินยักรรมท่ีรบัรองโดยโนตารีพบัลิคนัน้จะมีฉบบัท่ีถกูเก็บไว ้ณ ท่ีท าการของโนตารีพบัลิคดว้ย 
จงึไมต่อ้งกงัวลวา่พินยักรรมจะสญูหายหรือถกูปลอมแปลง
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外国人が巻き込まれやすい相続トラブル ปัญหาเร่ืองมรดกท่ีคนต่างชาติมกัพบ

・日本での遺言書のお勧めの作り方

แบบของพินยักรรมท่ีแนะน าใหท้ า: กรณีท าพินยักรรมท่ีประเทศญ่ีปุ่น
●自分で書いた遺言書を法務局で保管してもらう。（自筆証書遺言保管制度）
การเขียนพนัิยกรรมด้วยตัวเองแล้วน าไปฝากให้ส านักกฎหมายท้องถิ่น (โฮวมุเคียะคุ) เกบ็รักษา (ระบบการเกบ็รักษาพนัิยกรรมแบบเขียนด้วยตนเอง)
→自分自身または行政書士や弁護士に相談しながら自分で作成しなければいけないが、
法務局に保管することができるため、偽造されたり紛失する恐れが無い。
พินยักรรมแบบเขียนดว้ยตนเองจะตอ้งเขียนดว้ยตวัเองทัง้หมดหรือเขียนขึน้เองโดยปรกึษาทนายความ(เบง็โกะชิ) หรือทนายความฝ่ายเอกสาร (เกียวเซโชชิ)
ซึ่งพินยักรรมแบบนีส้ามารถน าไปฝากเก็บรกัษาไวท่ี้ส านกักฎหมายทอ้งถ่ินได ้จงึไมต่อ้งกงัวลวา่พินยักรรมจะสญูหายหรือถกูปลอมแปลง
→保管費用は3,900円
คา่เก็บรกัษาพินยักรรม 3,900 เยน
→遺言作成者死亡後に遺言書の家庭裁判所での検認手続きが不要。
เม่ือผูท้  าพินยักรรม (เจา้มรดก) เสียชีวิต ไมจ่  าเป็นตอ้งไปด าเนินเรื่องใหศ้าลครอบครวัตรวจสอบและรบัรองอีก
→法務局は遺言書が正しく作成されているかの確認はしますが、
内容が妥当かどうかについて相談することはできない。
ทางส านกักฎหมายทอ้งถ่ินจะตรวจสอบวา่พินยักรรมนัน้ท าถกูตอ้งตามแบบของกฎหมายหรือไม ่
แตจ่ะไมส่ามารถใหค้  าปรกึษาเก่ียวกบัความเหมาะสมของเนือ้หาพินยักรรมได้
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外国人が巻き込まれやすい相続トラブル ปัญหาเร่ืองมรดกท่ีคนต่างชาติมกัพบ

・配偶者居住権（2020年4月1日以降に相続開始（死亡したこと）または遺言書が作成された場合に有効）

สิทธิอาศยัของคู่สมรส (มีผลใชบ้งัคบักบัพินยักรรมท่ีท าข้ึนหรือการสืบมรดกท่ีเร่ิมตน้ (เจา้มรดกเสียชีวติ) ตั้งแต่วนัท่ี 1 เมษายน 2563 เป็นตน้ไป)

→遺族である配偶者が遺産分割の対象である自宅に無償で引き続き住むことができる権利
คือ สิทธิของคู่สมรสทีจ่ะอยู่อาศัยในบ้าน (ทีอ่าศัยร่วมกนัมากบัเจ้ามรดก) 
ซ่ึงเป็นทรัพย์มรดกต่อไปได้ หลงัเจ้ามรดกเสียชีวติ โดยไม่ต้องเสียค่าใช้จ่ายหรือค่าตอบแทนใดๆ

例）日本人夫が死亡し、日本人夫名義の自宅（相続対象財産）にタイ人妻が居住している場合
ตัวอย่าง) กรณีทีส่ามีคนญ่ีปุ่นเสียชีวิตและภรรยาคนไทยอาศัยอยู่ในบ้านทีม่ีชื่อสามีเป็นเจ้าของ (เป็นทรัพยม์รดก)

・遺言書によってタイ人妻に対して配偶者居住権が遺贈の目的とされた場合。
กรณีพินยักรรมเขียนยก “สิทธิอาศยัของคูส่มรส” ใหภ้รรยาคนไทย

・または、遺産分割協議によってタイ人妻が配偶者居住権を取得できるとされた場合。
หรือ กรณีท่ีตกลงกนัในการประชมุแบง่ทรพัยม์รดกระหวา่งทายาทวา่ใหภ้รรยาคนไทยไดร้บั “สิทธิอาศยัของคูส่มรส”

・遺言書が無く、遺産分割協議がまとまらない場合、
家庭裁判所の審判によって配偶者居住権を取得することもできる。
หรือ กรณีท่ีไมมี่พินยักรรม และไมส่ามารถตกลงกนัระหวา่งทายาทได ้ก็สามารถขอใหศ้าลครอบครวัมีค าสั่งใหคู้ส่มรสไดร้บัสิทธิอาศยัได้
・タイ人妻が亡くなるまで終身住み続けることができるように定めることができる。（期限を定めることもできる）
สามารถระบใุหภ้รรยาคนไทยมีสิทธิอาศยัอยูใ่นบา้นหลงัดงักลา่วไดต้ลอดชีวิต (หรือจะก าหนดระยะเวลาท่ีสามารถอยูอ่าศยัไวก็้ได)้
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外国人が巻き込まれやすい相続トラブル ปัญหาเร่ืองมรดกท่ีคนต่างชาติมกัพบ

・配偶者居住権（2020年4月1日以降に相続開始（死亡したこと）または遺言書が作成された場合に有効）

สิทธิอาศยัของคู่สมรส (มีผลใชบ้งัคบักบัพินยักรรมท่ีท าข้ึนหรือการสืบมรดกท่ีเร่ิมตน้ (เจา้มรดกเสียชีวติ) ตั้งแต่วนัท่ี 1 เมษายน 2563 เป็นตน้ไป)

→遺言書が無い場合、配偶者居住権を得るためには遺産分割協議が必要となりますが、相続開始から
遺産分割協議がまとまるまでの期間も配偶者居住権が認められます（期間、その他の制限あり。最低でも６カ月。
ただし、タイ人妻に共有持分がある場合、期間が過ぎても退去してなくてよい。）（配偶者短期居住権という。登記不可）。
หากไมมี่พินยักรรม ก็จ าเป็นตอ้งประชมุทายาททกุคนเพ่ือแบง่มรดก 
แตก่ฎหมายก็ไดร้บัรองสิทธิอาศยัของคูส่มรสในระหวา่งเวลาตัง้แตเ่จา้มรดกตายจนการประชมุแบง่มรดกระหวา่งทายาทจะไดข้อ้ยตุไิว ้
(ซึ่งมีระยะเวลาจ ากดั (อยา่งต ่า 6 เดือน) และมีเง่ือนไขอ่ืน ๆ ดว้ย แตถ่า้ภรรยาคนไทยมีกรรมสิทธ์ิรว่มในบา้นดงักลา่ว 
จะไมย่า้ยออกก็ไดแ้มจ้ะลว่งเลยระยะเวลาท่ีก าหนดไปแลว้) (เรียกวา่ “สิทธิอาศยัระยะสัน้ของคูส่มรส” ซึ่งไมส่ามารถจดทะเบียนได)้ 



「在日タイ人をもっと元気に！」相続セミナーความรูเ้รื่อง “มรดก” เพ่ือคนไทยในญ่ีปุ่ น

2727

外国人が巻き込まれやすい相続トラブル ปัญหาเร่ืองมรดกท่ีคนต่างชาติมกัพบ

・配偶者居住権（2020年4月1日以降に相続開始（死亡したこと）または遺言書が作成された場合に有効）

สิทธิอาศยัของคู่สมรส (มีผลใชบ้งัคบักบัพินยักรรมท่ีท าข้ึนหรือการสืบมรดกท่ีเร่ิมตน้ (เจา้มรดกเสียชีวติ) ตั้งแต่วนัท่ี 1 เมษายน 2563 เป็นตน้ไป)

【注意】 (ข้อควรระวัง)
→配偶者居住権を得る＝所有権を得ることではない。つまり配偶者居住権は残された配偶者が
住み慣れた家に引き続き住むことができる権利であり、自宅が遺産分割の対象である場合、その自宅が
相続財産としてもらえることを意味しているのではありません。（もちろん、配偶者居住権ではなく、
遺産分割協議の結果、相続財産として所有権を得ても構わない。ただし、その場合は現金預金等の
その他の相続財産を得る割合が減ってしまう。）
การไดร้บัสิทธิอาศยัของคูส่มรส ไม่ใช่ การไดก้รรมสิทธ์ิ กลา่วคือ สิทธิอาศยัของคูส่มรสเป็นการใหส้ิทธิคูส่มรสฝ่ายท่ียงัมีชีวิตอยูไ่ดอ้าศยัอยูใ่นบา้นท่ีตนอาศยัอยูม่านาน
ตอ่ไปได ้ไมใ่ชส่ิทธิท่ีท าใหไ้ดม้รดกเป็นกรรมสิทธ์ิในบา้นหลงันัน้แตอ่ยา่งใด
(แนน่อนวา่ในการประชมุทายาทเพ่ือแบง่ทรพัยม์รดกจะตกลงใหคู้ส่มรสท่ียงัมีชีวิตอยูไ่ดร้บัมรดกเป็น “กรรมสิทธ์ิ” ในบา้นหลงันัน้ แทน “สิทธิอาศยัของคูส่มรส” ก็ได ้
แตก็่จะท าใหคู้ส่มรสไดร้บัทรพัยม์รดกในสว่นท่ีเป็นทรพัยอ์ยา่งอ่ืน เชน่ เงินสด ลดลงไปดว้ย)

→遺言や遺産分割の結果、自宅の所有権がタイ人妻以外の者（例：子や親等の相続人）に渡っても
もちろん配偶者居住権は消失しない。家賃を支払う必要もありません。
แมผ้ลแหง่พินยักรรมหรือการแบง่ทรพัยม์รดก จะท าใหก้รรมสิทธ์ิในบา้นหลงันัน้ตกเป็นของผูอ่ื้นนอกจากภรรยาคนไทย (เชน่ ลกู หรือบดิามารดาของเจา้มรดก) 
แตส่ิทธิอาศยัของคูส่มรสก็ไมเ่สียไป ภรรยาคนไทยสามารถอาศยัอยูใ่นบา้นหลงันัน้ตอ่ไดโ้ดยไมต่อ้งเสียคา่เชา่
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外国人が巻き込まれやすい相続トラブル ปัญหาเร่ืองมรดกท่ีคนต่างชาติมกัพบ

・配偶者居住権（2020年4月1日以降に相続開始（死亡したこと）または遺言書が作成された場合に有効）

สิทธิอาศยัของคู่สมรส (มีผลใชบ้งัคบักบัพินยักรรมท่ีท าข้ึนหรือการสืบมรดกท่ีเร่ิมตน้ (เจา้มรดกเสียชีวติ) ตั้งแต่วนัท่ี 1 เมษายน 2563 เป็นตน้ไป)

【注意】 (ข้อควรระวัง)
→配偶者居住権にも一定の財産的価値があるため、相続できる財産の金額からその分差し引かれることになる。
ただし、所有権を得る場合よりも低額となるため、その分現金預金等のその他の相続財産を分割により多く得られる。
（もちろん、遺産分割協議の話し合い次第では、配偶者居住権の財産価値をゼロとすることで、更に多くの現預金等の
その他の相続財産を分割により多く得ることもできる。）
（また、婚姻期間が２０年以上ある夫婦の場合、配偶者居住権を遺言書によって遺贈された場合はタイ人妻の
配偶者居住権の財産価値はタイ人妻の相続財産からマイナスされない。その分、現金預金等のその他の財産を
分割により多く得ることができる。）
เน่ืองจากสิทธิอาศยัของคูส่มรสก็มีมลูคา่ทางทรพัยส์ินท่ีแนน่อนเหมือนทรพัยส์ินอ่ืน ๆ ดงันัน้มลูคา่สิทธิอาศยัก็จะถกูน าไปหกัออกจากจ านวนเงินมรดกท่ีคูส่มรสจะไดร้บั
แตส่ิทธิอาศยันัน้จะมีมลูคา่ต ่ากวา่มลูคา่กรรมสิทธ์ิ ดงันัน้ (หากเรารบัสิทธิอาศยัแทนกรรมสิทธ์ิ) เราก็จะไดร้บัสว่นแบง่ทรพัยส์ินอ่ืน ๆ เชน่ เงินสด ในสดัสว่นท่ีมากขึน้
(ทัง้นี ้ในการประชมุแบง่ทรพัยม์รดกระหวา่งทายาท จะตกลงใหไ้มค่ดิมลูคา่สิทธิอาศยัของคูส่มรสเลย (คดิมลูคา่สิทธิอาศยัเป็นศนูย)์ 
เพ่ือใหคู้ส่มรสไดร้บัสว่นแบง่ทรพัยม์รดกในสดัสว่นท่ีมากขึน้ก็ได)้

→短期の配偶者居住権と異なり、通常の配偶者居住権は登記ができる。所有者（分割の結果自宅の所有権を得た
子や親等の相続人）はタイ人妻のために登記に協力する義務がある。なお、登記をして権利があることを公示して
いないとき、所有者が相続人以外の誰かに売却などした場合、自宅を出て行かなければならなくなる可能性があるの
で注意する。

“สิทธิอาศยัของคูส่มรส (ทั่วไป)” จะแตกตา่งจาก “สิทธิอาศยัระยะสัน้ของคูส่มรส” คือสามารถจดทะเบียนได ้ โดยเจา้ของกรรมสิทธ์ิ 
(ผูไ้ดร้บักรรมสิทธ์ิในบา้นจากการแบง่ทรพัยม์รดก เชน่ ลกู บดิามารดาของเจา้มรดก) มีหนา้ท่ีใหค้วามรว่มมือในการจดทะเบียนสิทธิอาศยัของภรรยาคนไทย 
ขอ้ควรระวงัคือ กรณีท่ีไมไ่ดจ้ดทะเบียนเพ่ือประกาศตอ่สาธารณะวา่มีสิทธิอาศยั และผูถื้อกรรมสิทธ์ิไดจ้  าหนา่ย (เชน่ ขาย หรือมอบให)้ บา้นหลงันัน้ใหแ้ก่บคุคลอ่ืน 
ก็อาจจะตอ้งยา้ยออกจากบา้นก็ได้
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・配偶者居住権（2020年4月1日以降に相続開始（死亡したこと）または遺言書が作成された場合に有効）

สิทธิอาศยัของคู่สมรส (มีผลใชบ้งัคบักบัพินยักรรมท่ีท าข้ึนหรือการสืบมรดกท่ีเร่ิมตน้ (เจา้มรดกเสียชีวติ) ตั้งแต่วนัท่ี 1 เมษายน 2563 เป็นตน้ไป)

【注意】 (ข้อควรระวัง)

→配偶者居住権により住む自宅を所有者の許可なく賃貸することはできない。許可があれば賃貸できる。
คูส่มรสจะปลอ่ยบา้นท่ีตนอยูด่ว้ยสิทธิอาศยัของคูส่มรสใหค้นอ่ืนเชา่ไมไ่ดห้ากไมไ่ดร้บัอนญุาตจากเจา้ของกรรมสิทธ์ิ (ถา้เจา้ของกรรมสิทธ์ิอนญุาตก็ปลอ่ยเชา่ได)้

→配偶者居住権により住む自宅で誰かと同居することはできる。
คูส่มรสสามารถใหค้นอ่ืนมาอาศยัรว่มกนัในบา้นท่ีตนมีสิทธิอาศยัได้

→配偶者居住権により住む自宅に修繕の必要がある場合、所有者ではなく、タイ人妻自らが費用負担する。
หากบา้นหลงัดงักลา่วจ าเป็นตอ้งไดร้บัการซอ่มบ ารุง ภรรยาคนไทยตอ้งรบัผิดชอบจา่ยคา่ซอ่มบ ารุงนัน้เอง  ไมใ่ชใ่หเ้จา้ของกรรมสิทธ์ิรบัผิดชอบ

→配偶者居住権により住む自宅は所有者の承諾が無ければ増築や改築はできない。
คูส่มรสไมส่ามารถรือ้สรา้งใหมห่รือตอ่เตมิบา้นท่ีตนอาศยัโดยสิทธิอาศยัของคูส่มรสไดห้ากไมไ่ดร้บัความยินยอมจากเจา้ของกรรมสิทธ์ิ

→配偶者居住権により住む自宅の固定資産税は所有者が支払った場合、その分の金銭を所有者に払わなければ
ならない。
กรณีท่ีเจา้ของกรรมสิทธ์ิเป็นผูจ้า่ยภาษีโรงเรือนและท่ีดนิ คูส่มรสผูใ้ชส้ิทธิอาศยัจะตอ้งจา่ยเงินจ านวนนัน้ใหแ้ก่เจา้ของกรรมสิทธ์ิ
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・配偶者居住権（2020年4月1日以降に相続開始（死亡したこと）または遺言書が作成された場合に有効）

สิทธิอาศยัของคู่สมรส (มีผลใชบ้งัคบักบัพินยักรรมท่ีท าข้ึนหรือการสืบมรดกท่ีเร่ิมตน้ (เจา้มรดกเสียชีวติ) ตั้งแต่วนัท่ี 1 เมษายน 2563 เป็นตน้ไป)

【注意・配偶者居住権が得られない場合】 (ข้อควรระวัง – กรณีทีคู่่สมรสไม่ได้รับสิทธิอาศัย)

→死亡時に自宅を日本人夫とタイ人妻以外の者（例：子や親等）と共有していた場合は配偶者居住権が得られない。
คูส่มรสจะไมไ่ดร้บัสิทธิอาศยั หากบา้นหลงัท่ีอยูอ่าศยัเป็นกรรมสิทธ์ิรว่มของสามีคนญ่ีปุ่ นกบับคุคลอ่ืนท่ีไมใ่ชภ่รรยาคนไทย (เชน่ ลกู หรือบดิามารดาของเจา้มรดก)

→日本人夫の死亡より後に居住を開始した場合は配偶者居住権が得られない。
คูส่มรสจะไมไ่ดร้บัสิทธิอาศยั หากเริ่มเขา้อยูอ่าศยัในบา้นหลงันัน้หลงัจากสามีคนญ่ีปุ่ นเสียชีวิตไปแลว้

→自宅が日本人夫が所有していたものではなく、賃借していた場合は配偶者居住権が得られない。
คูส่มรสจะไมไ่ดร้บัสิทธิอาศยั หากบา้นหลงัดงักลา่วไมใ่ชก่รรมสิทธ์ิของสามีคนญ่ีปุ่ น (เชน่ เป็นบา้นเชา่)
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外国人が巻き込まれやすい相続トラブル ปัญหาเร่ืองมรดกท่ีคนต่างชาติมกัพบ

・婚姻期間が２０年以上ある夫婦のタイ人妻が日本人夫から

生前に自宅を贈与、または遺言によって自宅を譲り受けた場合
（2019年7月1日以降に相続が開始（死亡したこと）した場合に有効）

กรณีคู่สามีภรรยาท่ีแต่งงานและอยูกิ่นร่วมกนัมามากกวา่ 20 ปี และสามีคนญ่ีปุ่นไดย้กบา้นหลงันั้นใหภ้รรยาคนไทยโดยการใหโ้ดยเสน่หา 
(ในระหวา่งท่ียงัมีชีวติอยู)่ หรือโดยพินยักรรม 
(มีผลใชบ้งัคบักบัการสืบมรดกท่ีเร่ิมตน้ (เจา้มรดกเสียชีวติ) ตั้งแต่วนัท่ี 1 กรกฎาคม 2562 เป็นตน้ไป)

タイ人妻が贈与を受けた分を、遺産分割対象となる相続財産の金額に含まずに遺産を分割できるため、
その分、現金預金等のその他の相続財産を得ることができる。
เน่ืองจากบา้นท่ีภรรยาไดร้บัจากการใหโ้ดยเสนห่าหรือโดยพินยักรรม ไมต่อ้งน าไปนบัรวมในกองทรพัยม์รดกท่ีตอ้งแบง่ก็ได้
ท าใหภ้รรยาสามารถรบัทรพัยม์รดกอ่ืน ๆ เชน่ เงินสด ในสว่นนัน้ไดอี้ก (คือไมต่อ้งน ามลูคา่ของบา้นไปหกัออกจากสว่นแบง่มรดกท่ีตนจะไดร้บั)
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・遺産分割協議確定前の預貯金の払い戻し制度

ระบบการจ่ายเงินในบญัชีเจา้มรดกคืนก่อนการแบ่งทรัพยม์รดกระหวา่งทายาทจะเสร็จส้ิน
(การถอนเงินจากบญัชีเงินฝากเจา้มรดกก่อนการแบ่งมรดก)

例）日本人夫が亡くなり、タイ人妻がお葬式のお金や生活費が必要な場合
ตัวอย่าง) กรณีสามีคนญี่ปุ่นเสียชีวิต และภรรยาคนไทยจ าเป็นต้องใช้เงนิในการจัดงานศพและการด ารงชีพ

2019年7月1日より前は、もしも銀行が日本人夫が死亡したことを知った場合、日本人夫の口座（日本人夫の
預金は遺産分割の対象財産であるため。相続人の１人に過ぎないタイ人妻がその他の相続人の得られる相続
財産の侵害はできない。）は凍結され、相続人全員が共同で払い戻し手続きをしなければならず、
タイ人妻が１人でお葬式や生活費のお金を引きだすことが出来なかった。
ในชว่งก่อนวนัท่ี 1 กรกฎาคม 2562 หากธนาคารทราบวา่สามีคนญ่ีปุ่ นเสียชีวิต ธนาคารก็จะอายดับญัชีเงินฝากของสามีคนญ่ีปุ่ นไว ้
(เน่ืองจาก เงินฝากของสามีคนญ่ีปุ่ นถือเป็นทรพัยม์รดกท่ีจะตอ้งน ามาแบง่ ซึ่งภรรยาเพียงคนเดียวจะท าการใดใหก้ระทบกบัมรดกท่ีทายาทคนอ่ืนมีสิทธิไดร้บัดว้ยไมไ่ด)้
และทายาทจะตอ้งด าเนินการขอรบัเงินคืนรว่มกนัทกุคน ภรรยาคนไทยเพียงคนเดียวไมส่ามารถถอนเงินจากบญัชีเพ่ือมาใชจ้ดังานศพหรือใชด้  ารงชีพได้
タイ人妻がお葬式のお金も払い、手元に生活するためのお金もなくて困ってしまう。
（だから、銀行には日本人夫が死亡したことを言わないで、勝手にATMからお金を下ろすか借金するしか
なかった。）
ท าใหภ้รรยาคนไทยเดือดรอ้น เพราะตอ้งออกเงินคา่จดังานศพไปก่อน และไมมี่เงินเหลือตดิตวัส าหรบัใชด้  ารงชีพ 
(ผลสดุทา้ยคือไมมี่ทางเลือกอ่ืนนอกจากแอบกด ATM ถอนเงินจากบญัชีสามีหรือกูเ้งินโดยพลการโดยไมแ่จง้ธนาคารวา่สามีคนญ่ีปุ่ นเสียชีวิต)
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外国人が巻き込まれやすい相続トラブル ปัญหาเร่ืองมรดกท่ีคนต่างชาติมกัพบ

・遺産分割協議確定前の預貯金の払い戻し制度

ระบบการจ่ายเงินในบญัชีเจา้มรดกคืนก่อนการแบ่งทรัพยม์รดกระหวา่งทายาทจะเสร็จส้ิน
(การถอนเงินจากบญัชีเงินฝากเจา้มรดกก่อนการแบ่งมรดก)

【現在は】(ปัจจบุนั:กฎหมายแกใ้หม)่

１つの金融機関（全支店の合計から払い戻しを受けられる上限を１５０万円として、

預貯金の金額÷３×タイ人妻の法定相続分

の預貯金の払い戻しを受けられるようになった。

สามารถขอถอนเงินจากบญัชีเงินฝากเจา้มรดกได ้โดยค านวณตามนี้

จ านวนเงินฝากในบญัชี ÷３×จ านวนทรพัยม์รดกท่ีภรรยาคนไทยมีสิทธิไดร้บัตามกฎหมาย

ทัง้นีส้ามารถขอรบัไดไ้มเ่กิน 1,500,000 เยน ตอ่ ธนาคารหนึ่งแหง่ (ไมใ่ชต่อ่ 1บญัชี)
(คือ แมเ้จา้มรดกจะมีบญัชีเงินฝากกบัธนาคารเดียวกนัหลายบญัชี ก็จะถอนจากบญัชีเหลา่นัน้รวมกนัไดไ้มเ่กิน1,500,000 เยน )
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・遺留分制度の見直し

ระบบการขอเรียกคืนทรัพยม์รดกบางส่วน (อิริวบุน)
（2019年7月1日以降に相続が開始（死亡したこと）した場合に有効）

(มีผลใชบ้งัคบักบัการสืบมรดกท่ีเร่ิมตน้ (เจา้มรดกเสียชีวติ) ตั้งแต่วนัท่ี 1 กรกฎาคม 2562 เป็นตน้ไป)

遺留分とは兄弟姉妹以外の相続人に、その相続人が必要とした場合に最低限保証される相続財産のこと。
生前贈与や遺言による遺贈等によって、兄弟姉妹以外の相続人に相続財産が渡らない場合に行使する。
なお、遺産分割協議の結果、相続財産を受け取らないとした場合、それは相続人本人の意思によって決めた
ことであるので、遺留分の請求はできない。

“การขอเรียกคืนทรัพยม์รดกบางส่วน” คือ การท่ีกฎหมายก าหนดสว่นแบง่ทรพัยม์รดกขัน้ต ่าท่ีทายาท (ท่ีไมใ่ชพ่ี่นอ้งของเจา้มรดก)
มีสิทธิเรียกคืนได ้(หากทายาทตอ้งการ)ซึ่งใชก้บักรณีท่ีเจา้มรดกยกทรพัยใ์หผู้อ่ื้นโดยเสนห่าในระหวา่งยงัมีชีวิตอยู่หรือเขียนพินยักรรมยกทรพัยใ์หผู้อ่ื้น สง่ผลใหท้ายาท
(ท่ีไมใ่ชพ่ี่นอ้งของเจา้มรดก) ไมไ่ดร้บัมรดก(ท่ีตนควรไดร้บัตามกฎหมาย) อยา่งไรก็ตาม ถา้ตกลงกนัในท่ีประชมุทายาทแลว้วา่ทายาทคนนัน้จะไมร่บัทรพัยม์รดก 
ก็ถือวา่เจา้ตวัตดัสินใจไมร่บัมรดกเอง กรณีนีก็้จะมาใชส้ิทธิขอเรียกคืนทรพัยม์รดกไมไ่ดอี้ก 
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・遺留分制度の見直し

ระบบการขอเรียกคืนทรัพยม์รดกบางส่วน (อิริวบุน)
（2019年7月1日以降に相続が開始（死亡したこと）した場合に有効）

(มีผลใชบ้งัคบักบัการสืบมรดกท่ีเร่ิมตน้ (เจา้มรดกเสียชีวติ) ตั้งแต่วนัท่ี 1 กรกฎาคม 2562 เป็นตน้ไป)

→法定相続人である兄弟姉妹や兄弟姉妹が死亡している場合のその子は遺留分を請求できない。
พ่ีนอ้ง หรือหลาน(ลกูของพี่นอ้งกรณีพ่ีนอ้งเสียชีวิตไปก่อนแลว้) ซึ่งเป็นทายาทตามกฎหมาย ไมมี่สิทธิขอเรียกคืนทรพัยม์รดก
→遺留分を請求できるのは、相続の開始及び贈与や遺贈を知ってから１年または相続が開始してから１０年以内。

การขอเรียกคืนทรพัยม์รดกบางสว่น สามารถท าไดภ้ายใน 1 ปีนบัแตเ่ริ่มสืบมรดกและไดรู้ถ้ึงการใหโ้ดยเสน่หาหรือโดยพินยักรรมนัน้ แตต่อ้งไมเ่กิน 
10 ปีนบัแตก่ารสืบมรดกเริ่มตน้
→まずは話し合いにより、遺留分は請求できる。
การขอเรียกคืนทรพัยม์รดกบางสว่น สามารถท าไดโ้ดยการพดูคยุตกลงกนัระหวา่งผูเ้ก่ียวขอ้ง
→相続放棄と異なり、遺留分の請求権は相続開始前（生前）に放棄できるが、家庭裁判所の許可が必要。
相続開始後の遺留分の放棄は自由。

“การสละสิทธิขอเรียกคืนทรพัยม์รดก”นัน้ จะตา่งกบั “การสละมรดก” ตรงท่ีการสละสิทธิขอเรียกคืนทรพัยม์รดกสามารถท าไดต้ัง้แตก่่อนการสืบมรดกเริ่มตน้ 
(คือก่อนเจา้มรดกตาย) แตจ่ะตอ้งไดร้บัอนญุาตจากศาลครอบครวัก่อนสว่นการสละสิทธิขอเรียกคืนทรพัยม์รดกหลงัเจา้มรดกตายนัน้ สามารถท าไดโ้ดยอิสระ
→遺留分の請求権者の１人が遺留分を放棄しても、その他の遺留分請求者の遺留分は増加しない。

การท่ี ”ผูมี้สิทธิขอเรียกคืนทรพัยม์รดก” (อิรวิบนุโนะเคง็รชิะ) 1 คนสละสิทธิขอเรียกคืนทรพัยม์รดกไป ไมท่  าใหผู้มี้สิทธิขอเรียกคืนทรพัยม์รดกคนอ่ืนไดอิ้รวิบนุ 
(สดัสว่นทรพัยม์รดกขัน้ต  ่าท่ีกฎหมายก าหนดใหเ้รียกคืนได)้ เพิ่มขึน้
→相続人から廃除されたり、欠格者、相続放棄をした者は相続人ではないため遺留分の請求権も持たない。

บคุคลท่ีเสียสิทธิในการรบัมรดก (โดยการถกูตดัไมใ่หร้บัมรดก, ถกูก าจดัไมใ่หร้บัมรดก, หรือสละมรดก)
ไมมี่สิทธิขอเรียกคืนทรพัยม์รดกเพราะไมถื่อเป็นทายาทผูมี้สิทธิรบัมรดกแลว้นั่นเอง
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→遺留分は法定相続分より割合は少ない。
สดัสว่นของ “ทรพัยม์รดกท่ีขอเรียกคืนได”้ (อิรวิบนุ) จะนอ้ยกวา่ “สว่นแบง่ทรพัยม์รดกท่ีกฎหมายก าหนด” (โซวโซคบุนุ)

配偶者が相続人である場合の遺留分の総額＜相続財産の1/2＞
มลูคา่มรดกท่ีทายาทท่ีเป็น “คูส่มรส” ขอเรียกคืนได ้= 1/2 ของทรพัยม์รดกท่ีตนมีสิทธิไดร้บัตามกฎหมาย

子ども（孫を含む）が相続人である場合の遺留分の総額＜相続財産の1/2＞

มลูคา่มรดกท่ีทายาทในล าดบั “ลกู (รวมหลาน (ลกูของลกู))” ขอเรียกคืนได ้= 1/2 ของทรพัยม์รดกท่ีตนมีสิทธิไดร้บัตามกฎหมาย

両親（祖父母を含む）が相続人である場合の遺留分の総額＜相続財産の1/3＞（配偶者が相続人ではない場合）

มลูคา่มรดกท่ีทายาทในล าดบั “บดิามารดา (รวมปู่ ยา่ตายาย)” (กรณีท่ีคูส่มรสไมไ่ดเ้ป็นทายาท) ขอเรียกคืนได ้1/3 ของทรพัยม์รดกท่ีตนมีสิทธิไดร้บัตามกฎหมาย

・遺留分制度の見直し
ระบบการขอเรียกคืนทรัพยม์รดกบางส่วน (อิริวบุน)
（2019年7月1日以降に相続が開始（死亡したこと）した場合に有効）
(มีผลใชบ้งัคบักบัการสืบมรดกท่ีเร่ิมตน้ (เจา้มรดกเสียชีวติ) ตั้งแต่วนัท่ี 1 กรกฎาคม 2562 เป็นตน้ไป)
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外国人が巻き込まれやすい相続トラブル ปัญหาเร่ืองมรดกท่ีคนต่างชาติมกัพบ

・遺留分制度の見直し
（2019年7月1日以降に相続が開始（死亡したこと）した場合に有効）

ระบบการขอเรียกคืนทรัพยม์รดกบางส่วน (อิริวบุน)
(มีผลใชบ้งัคบักบัการสืบมรดกท่ีเร่ิมตน้ (เจา้มรดกเสียชีวติ) ตั้งแต่วนัท่ี 1 กรกฎาคม 2562 เป็นตน้ไป)

（例）日本人夫が死亡し、タイ人妻と子ども２人が相続人である場合。しかし、日本人夫が
遺言書によって第三者に相続財産を全て遺贈していた場合の遺留分
(ตัวอย่าง) การขอเรียกคืนทรัพยม์รดก กรณีทีส่ามีคนญ่ีปุ่นเสียชีวิต และมีทายาทตามกฎหมาย 3 คน คือภรรยาและลูก 2 คน
แต่สามีได้เขียนพนัิยกรรมยกทรัพยม์รดกท้ังหมดให้บุคคลที่สาม
相続財産×1/2＝遺留分総額

ทรพัยม์รดก x 1/2 = มลูคา่รวมของทรพัยม์รดกท่ีเรียกคืนได้
遺留分総額×1/2（タイ人妻個人の遺留分）、遺留分総額×1/4（子どものそれぞれ個別の遺留分）
สดัสว่นทรพัยม์รดกท่ี ภรรยาคนไทย ขอเรียกคืนได ้= 1/2 ของมลูคา่รวมของทรพัยม์รดกท่ีเรียกคืนได้
สดัสว่นทรพัยม์รดกท่ี ลกู (แตล่ะคน) ขอเรียกคืนได ้= 1/4 ของมลูคา่รวมของทรพัยม์รดกท่ีเรียกคืนได้

（例）日本人夫が死亡し、タイ人妻と夫の母が相続人である場合。しかし、日本人夫が
遺言書によって第三者に相続財産を全て遺贈していた場合の遺留分
(ตัวอย่าง) การขอเรียกคืนทรัพยม์รดก กรณีทีส่ามีคนญ่ีปุ่นเสียชีวิต และมีทายาทตามกฎหมาย 2 คน คือภรรยาและแม่สามี 
แต่สามีได้เขียนพนัิยกรรมยกทรัพยม์รดกท้ังหมดให้บุคคลที่สาม
相続財産×1/2＝遺留分総額

ทรพัยม์รดก x 1/2 = มลูคา่รวมของทรพัยม์รดกท่ีเรียกคืนได้
遺留分総額×2/3（タイ人妻個人の遺留分）、遺留分総額×1/3（夫の母個人の遺留分）

สดัสว่นทรพัยม์รดกท่ี ภรรยาคนไทย ขอเรียกคืนได ้= 2/3 ของมลูคา่รวมของทรพัยม์รดกท่ีสามารถเรียกคืนได้
สดัสว่นทรพัยม์รดกท่ี แมส่ามี ขอเรียกคืนได ้= 1/3 ของมลูคา่รวมของทรพัยม์รดกท่ีสามารถเรียกคืนได้
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・遺留分制度の見直し
（2019年7月1日以降に相続が開始（死亡したこと）した場合に有効）

การแกไ้ขระบบการขอเรียกคืนทรัพยม์รดกบางส่วน (อิริวบุน)
(มีผลใชบ้งัคบักบัการสืบมรดกท่ีเร่ิมตน้ (เจา้มรดกเสียชีวติ) ตั้งแต่วนัท่ี 1 กรกฎาคม 2562 เป็นตน้ไป)

ここまでの説明は2019年7月1日より前からある遺留分の制度
ระบบการขอเรียกคืนทรัพยม์รดกบางส่วนทีอ่ธิบายมาถงึตรงนี ้มีมาตั้งแต่ก่อน 1 กรกฎาคม 2562

2019年7月1日からは生前贈与や遺贈を受けた者に対し、遺留分の相続財産を金銭で請求できる
ようになった。
และ(หลังการแก้กฎหมาย) ตั้งแต่ 1 กรกฎาคม 2562 เป็นต้นไป สามารถเรียกให้ผู้ทีรั่บทรัพยม์รดกน้ันไปโดยการให้(เจ้ามรดกมอบให้ก่อนตาย)
หรือโดยพนัิยกรรม ช าระทรัพยม์รดกคืนเป็น “เงนิ” ได้

なお、遺留分の請求を受けた受遺者（遺贈を受けた者のこと）が金銭で直ちに支払うことが
できないときは、裁判所に対し、支払期限の猶予を求めることができる。
ท้ังนี ้ถ้าผู้ทีถู่กร้องขอให้คืนทรัพยม์รดก (ผู้ทีรั่บทรัพยม์รดกน้ันไป) 
ไม่สามารถช าระเงนิทีถู่กเรียกคืนได้ในทันท ีก็สามารถร้องขอศาลให้ผ่อนผันระยะเวลาการช าระคืนได้
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・特別寄与した相続人ではない親族への金銭保障制度
（2019年7月1日以降に相続が開始（死亡したこと）した場合に有効）

ระบบประกนัสิทธิเรียกร้องเงินตอบแทนแก่ญาติผูดู้แลเจา้มรดกท่ีไม่ใช่ทายาทตามกฎหมาย
(มีผลใชบ้งัคบักบัการสืบมรดกท่ีเร่ิมตน้ (เจา้มรดกเสียชีวติ) ตั้งแต่วนัท่ี 1 กรกฎาคม 2562 เป็นตน้ไป)

特別寄与とは、例えば亡くなった方の療養や看護、介護など身の周りや生活の面倒をみていた
こと
การดูแลเป็นพเิศษ (โทคุเบะสึคิโย) คือ การคอยดูแลเร่ืองสภาพแวดล้อมความเป็นอยู่หรือกิจวัตรประจ าวันของเจ้ามรดก 
เช่น คอยดูแลปรนนิบัต ิพยาบาล เมื่อเจ้ามรดกเจ็บป่วยหรือต้องพักฟ้ืนรักษาตัว 

→特別寄与をした者には相続人を含まない。また排除された者、欠格者、相続放棄者も含まない。

ผูด้แูลเจา้มรดกเป็นพิเศษในท่ีนี ้จะไมร่วมถึงทายาท หรือผูท่ี้ถกูตดัหรือถกูก าจดัไมไ่หร้บัมรดก หรือผูท่ี้สละมรดก

例）タイ人妻は日本人夫と日本人夫のお父さんと３人で住んでいた。その後、日本人夫が
亡くなり、タイ人妻は日本人夫のお父さんと２人で済み、タイ人妻がお父さんの介護を、
おこづかいももらわないで一所懸命にしていた。
日本人夫の兄弟は誰もお父さんも面倒をみないで、いつもタイ人妻だけが面倒をみていた。
その後、お父さんが亡くなり、相続が開始した。
ตัวอย่าง) ภรรยาคนไทยอาศัยอยู่กับสามีคนญ่ีปุ่นและพ่อสามีรวม 3 คน ต่อมาสามีคนญ่ีปุ่นเสียชีวิต ภรรยาก็อาศัยอยู่กันสองคนกับพ่อสามี 
และคอยดูแลพยาบาลพ่อสามีอย่างเตม็ทีม่าตลอดโดยไม่ได้ค่าขนมค่าตอบแทนอะไรเลย
ภรรยาคนไทยเป็นคนดูแลพ่อสามีเพยีงคนเดยีวมาตลอดโดยที่พีน้่องของสามีไม่ได้มาช่วยดูแลพ่อเลย 
ต่อมาพ่อสามีเสียชีวิต และการสืบมรดกก็เร่ิมต้น
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・特別寄与した相続人ではない親族への金銭保障制度
（2019年7月1日以降に相続が開始（死亡したこと）した場合に有効）

ระบบประกนัสิทธิเรียกร้องเงินตอบแทนแก่ญาติผูดู้แลเจา้มรดกท่ีไม่ใช่ทายาทตามกฎหมาย
(มีผลใชบ้งัคบักบัการสืบมรดก (เจา้มรดกเสียชีวติ) ตั้งแต่วนัท่ี 1 กรกฎาคม 2562 เป็นตน้ไป)

→タイ人妻はお父さんの親族である。

ภรรยาคนไทยเป็น “ญาต”ิ ของพอ่สามี

→しかし、お父さんの実子ではないため、相続人ではない。

แต่ไม่ใช่ลกูแท ้ๆ ของพอ่สามีจงึไม่ถือเป็นทายาทตามกฎหมาย

→生計を一つにしていた日本人夫は既に亡くなっているため、当然に日本人夫は相続人ではない。

ส่วนสามีท่ีเคยเป็นเสาหลกัหาเลีย้งครอบครวัเพียงคนเดียวก็ไดเ้สียชีวิตไปก่อนพอ่แลว้ จงึไม่ถือเป็นทายาทท่ีมีสิทธิไดร้บัมรดกของพ่อ

タイ人妻「お父さんの年金以上に、食事の面倒や介護をしてきたのに、なにも面倒をみていない
兄弟だけがお金をもらってずるい。お父さんのために使って、私の貯金もないのに・・・」
ภรรยาคนไทยกไ็ด้แต่คิดว่า “ฉันใช้เงนิไปกับค่าอาหารและค่าพยาบาลพ่อสามีมากกว่าเงนิบ านาญทีพ่่อสามีได้รับเสียอีก 
ในขณะทีฉั่นไม่มีเงนิเกบ็เพราะใช้เงนิดูแลพ่อไปหมดแล้ว แต่คนทีไ่ด้รับเงนิกลับมีแต่พีน้่องสามีทีไ่ม่เคยดูแลพ่อสักนิดมัน
ไม่ยุตธิรรมซะเลย...”
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・特別寄与した相続人ではない親族への金銭保障制度
（2019年7月1日以降に相続が開始（死亡したこと）した場合に有効）

ระบบประกนัสิทธิเรียกร้องเงินตอบแทนแก่ญาติผูดู้แลเจา้มรดกท่ีไม่ใช่ทายาทตามกฎหมาย
(มีผลใชบ้งัคบักบัการสืบมรดก (เจา้มรดกเสียชีวติ) ตั้งแต่วนัท่ี 1 กรกฎาคม 2562 เป็นตน้ไป)

→タイ人妻は介護などに尽くした労力を金銭で相続人に請求できる。

ภรรยาคนไทยมีสิทธิเรยีกรอ้งเงินจากทายาทเป็นค่าท่ีตนไดทุ้่มเทแรงกายแรงใจในการดแูลพ่อสามีได้

→ただし、請求できる金額は相続財産を超えることはできない。

แต่จะเรยีกเงินเกินกว่าจ านวนมลูค่าทรพัยม์รดกไม่ได้

→相続人側の負担は相続した割合に応じて負担するのが原則。

ซึง่โดยหลกั ทายาทจะรบัภาระจ่ายเงินนัน้ตามสดัส่วนมรดกท่ีตนไดร้บัมา

→まずは話し合いで請求。話し合いがまとまらない場合、家庭裁判所に救済を求められる。

ในเบือ้งตน้ก็สามารถเจรจาพดูคยุตกลงกบัทายาทเองได ้แต่ถา้คยุแลว้ตกลงกนัไม่ได ้ก็สามารถไปรอ้งขอใหศ้าลครอบครวัตดัสินได้

→特別寄与料の請求は相続開始および相続人を知ってから６カ月、相続開始から１年以内に行わなければ
ならない。

การใชส้ิทธิขอรบัเงินตอบแทนนี ้จะตอ้งท าภายใน 6 เดือนนบัแต่การสืบมรดกเริม่ตน้และรูต้วัทายาทผูร้บัมรดก แต่ตอ้งไม่เกิน 
1 ปีนบัแต่การสืบมรดกเริม่ตน้
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定住者ビザ วซ่ีาผูพ้  านกัระยะยาว (เทจูชะ)

・ビザの問題 ปัญหาเก่ียวกบัวซ่ีา (เม่ือคู่สมรสชาวญ่ีปุ่นเสียชีวติ)
・「永住者ビザ」を持っている方は、ビザについて心配ありません。

ท่านท่ีมีวีซ่าผูพ้  านกัถาวร (เอจ)ู อยู่แลว้ จะไมมี่ปัญหาเรื่องวีซ่า 

・「日本人の配偶者ビザ」、「永住者の配偶者ビザ」を持っている方は、他の種類のビザに
変更しなければなりません。

ท่านท่ีถือวีซ่า “คู่สมรสของคนญ่ีปุ่ น” หรอื “คู่สมรสของผูพ้  านกัถาวร” จะตอ้งเปลี่ยนเป็นวีซ่าประเภทอื่น

→「就労ビザ」に変更する。 เปลี่ยนเป็น “วีซ่าท างาน”  (ชโูรวีซ่า)

→再婚したので「配偶者ビザ」を更新する。สมรสใหม ่และต่ออาย ุ“วีซ่าคู่สมรส” (ไฮกชูะวีซ่า)

→「定住者ビザ」に変更する。 เปลี่ยนเป็น “วีซ่าผูพ้  านกัระยะยาว” (เทจชูะวีซ่า)

※「結婚による定住者ビザ」、「家族滞在ビザ」の方も離婚後引き続き日本で生活するための「定住者ビザ」に
変更することはできるが、「日本人の配偶者ビザ」または「永住者の配偶者ビザ」から変更するよりも

条件が厳しい。
※อน่ึง ผูท่ี้ถือ“วซ่ีาผูพ้  านกัระยะยาวเน่ืองจากการสมรส”, “วซ่ีาติดตามครอบครัว” ก็สามารถขอเปล่ียนวซ่ีาเป็น “วซ่ีาผูพ้  านกัระยะยาว” 
เพื่ออาศยัในประเทศญ่ีปุ่นต่อหลงัจากการหยา่ได ้
แต่จะมีเง่ือนไขท่ีเขม้งวดกวา่กรณีการเปล่ียนวซ่ีาประเภท “วซ่ีาคู่สมรสของคนญ่ีปุ่น” หรือ “วซ่ีาคู่สมรสของผูพ้  านกัถาวร” 
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定住者ビザ วซ่ีาผูพ้  านกัระยะยาว (เทจูชะ)

・定住者ビザに変更するための条件 เง่ือนไขในการเปล่ียนเป็นวซ่ีาผูพ้  านกัระยะยาว 

１．独立して生計を営むことができること。
1. สามารถท างานหาเลีย้งชีพดว้ยตนเองได้

２．日本での適法かつ実体のある婚姻生活を３年以上、営んでいたこと。
2. สมรสตามกฎหมายและอยู่กินกนัฉนัสามีภรรยาจรงิมาเป็นเวลา 3 ปีขึน้ไป

３．納税義務を果たし、法律を守るなど、善良であることが期待できること。
※過去の法律違反を理由として、定住者ビザがとれないことはありません。反省が大切です。

3. เป็นผูท่ี้จะปฎิบตัิหนา้ท่ีเสียภาษี รกัษากฎหมาย และเป็นพลเมืองท่ีสจุรติ
※ผูท่ี้มีประวตัเิคยท าผิดกฎหมาย ก็ยงัมีโอกาสไดร้บัวีซา่อยู ่แตจ่ะตอ้งส านกึผิดในการกระท าของตนเอง 

４．日本の社会に定着し、今後も日本国内で生活を続ける理由があること。
4. มีความผกูพนักบัสงัคมญ่ีปุ่ น และมีเหตผุลท่ีจะด าเนินชีวิตท่ีญ่ีปุ่ นต่อไป 

※死亡した方との間に生まれた子どもを監護・養育する場合、上記条件が緩和されます。
特に日本での婚姻生活の長さについては問われません。
※ เง่ือนไขขา้งตน้สามารถผอ่นปรนได ้หากเป็นผูมี้บตุรกบัผูต้าย และเป็นผูอ้ปุการะเลีย้งด ูปกครองบตุร
ทัง้นีไ้มไ่ดเ้ก่ียวกบัระยะเวลาการแตง่งานวา่แตง่งานกนัมานานแคไ่หน

※「日本人の配偶者ビザ」または「永住者の配偶者ビザ」からの変更の場合
กรณีเปล่ียนประเภทวีซา่จากวีซา่ “คูส่มรสของคนญ่ีปุ่ น” หรือ “คูส่มรสของผูพ้  านกัถาวร”
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相続税の申告 การยืน่ช าระภาษีมรดก

・死亡してから４か月以内 ภายใน 4 เดอืนนับตัง้แต่เสียชีวิต

死亡した方の所得の確定申告を税務署にしなければなりません。

จะตอ้งย่ืนแสดงรายไดข้องผูต้าย (โชะโทค ุโนะ คะคเุทชินโคค)ุ ไปยงั กรมสรรพากร (เซมโุชะ)

→生前、個人事業主や不動産収入のあった方だけでなく、サラリーマンや年金受給者だった方も対象です。

ไมใ่ช่แต่เฉพาะผูม้ีธุรกิจสว่นตวัหรอืมีรายไดจ้ากค่าเช่าอสงัหารมิทรพัยเ์ทา่นัน้ 
หากผูต้ายเป็นพนกังานรบัเงินเดือนหรอืรบัเงินบ านาญของรฐั (เน็งคิง) ก็ตอ้งย่ืนแสดงรายไดด้ว้ย

・死亡してから１０か月以内 ภายใน 10 เดอืนนับตัง้แต่เสียชีวิต
相続財産から借金などの負債を引いた金額が

３，０００万円＋６００万円×法定相続人の数（基礎控除額）

を上回る場合、相続人全員が相続税の申告を税務署にしなければなりません。

※相続財産に不動産が含まれている場合、相続税の申告が必要となる可能性が高い。

หากทรพัยม์รดกหลงัจากหกัหนีเ้ช่น เงินกู ้แลว้มีค่ามากกว่าจ านวนเงินขัน้พืน้ฐานท่ีสามารถขอลดหย่อนภาษีได้
(ค านวณจาก 30,000,000 เยน ＋6,000,000 เยน x จ านวนทายาทในการแบ่งมรดกตามกฎหมาย)
ทายาททกุคนจะตอ้งย่ืนช าระภาษีมรดกไปยงักรมสรรพากร
※หากทรพัยม์รดกมีอสงัหารมิทรพัยร์วมอยู่ดว้ย โอกาสท่ีตอ้งย่ืนช าระภาษีมรดกก็ยิ่งมีสงู
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相続税の申告 การยืน่ช าระภาษีมรดก

・しっかりと申告を อย่าลมืยืน่ช าระภาษีมรดกเดด็ขาด
脱税は、罰則金や滞納している金額への遅延損害金の割合が非常に高いです。

また、財産の差し押さえもどんどんしてきます。

ぜひ、申告ルールを守るように心がけてください。
日本の税務署が最も調査に力を入れるのが相続税です。
相続財産の計算の際、見落としが多く、また亡くなった方が死亡時から前３年以内に家族に贈与した財産は
相続財産とみなされます。
基礎控除額を大きく下回る現預金だけが相続財産である場合を除いて、例えば不動産を相続したり、
家庭に高価な宝石や貴金属、美術品がある場合や生前に多額の現預金を家族に贈与していたり、
寄付を行っている場合、税理士に相談することをお勧めします。
การหนีภาษี มีโทษปรบัรุนแรง และจะถกูเรยีกเก็บภาษียอ้นหลงั รวมถึงถกูเก็บค่าชดเชยท่ีช าระภาษีล่าชา้เป็นจ านวนมาก
นอกจากนี ้จะถกูยดึทรพัยส์ินไปเรื่อย ๆ อีกดว้ย 
จงึควรเคารพกฎหมาย และย่ืนช าระภาษี 
ในบรรดาภาษีประเภทต่าง ๆ กรมสรรพากรญ่ีปุ่ นจะมีความเขม้งวดในการตรวจสอบภาษีมรดกมากท่ีสดุ
ในการค านวณทรพัยม์รดกนัน้ จะมีทรพัยม์รดกท่ีตกหล่นไปเยอะ
และกรณีท่ีผูต้ายไดย้กทรพัยส์ินใด ๆ ใหแ้ก่ครอบครวัภายในช่วง 3 ปีก่อนเสียชีวิต ทรพัยน์ัน้ก็ถือเป็นทรพัยม์รดกดว้ย
ทัง้นี ้กรณีท่ีไดร้บัมรดกเป็นอสงัหารมิทรพัย,์ หรอืมีทรพัยส์ินเป็นอญัมณี, โลหะมีค่า, หรอืงานศิลปะราคาสงู 
หรอืผูต้ายไดม้อบเงินจ านวนมากใหก้บัครอบครวั หรอืบรจิาคการกศุลก่อนเสียชีวิต 
กล่าวคือถา้ไม่ใช่กรณีท่ีทรพัยม์รดกมีเพียงเงินสดและเงินออมท่ีรวมแลว้มลูค่าต ่ากว่าจ านวนเงินท่ีขอลดหย่อนภาษีไดอ้ยู่มาก 
ก็ขอแนะน าใหข้อค าปรกึษากบัท่ีปรกึษาดา้นภาษี (ผูส้อบบญัชี)
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大切なパートナーが亡くなった後、すべきこと①

ส่ิงท่ีควรท าเม่ือคู่ครองเสียชีวติ ①

・＜病院＞で死亡診断書をもらう。
・ ขอรบัใบวินิจฉยัการตาย (ชิโบชินดนัโชะ) จาก โรงพยาบาล
・＜市役所＞で死亡届、住民票の書き換え、お葬式の許可、年金と健康保険、介護保険の手続きを行う。

・ แจง้ตาย, เปล่ียนขอ้มลูในทะเบียนผูอ้ยู่อาศยั (จมูินเฮียว) , ขออนญุาตจดังานศพ, จดัการเรื่องเงินบ านาญ (เน็งคิง)และ ประกนัสขุภาพ, 
ประกนัการพยาบาลผูป่้วย ณ ทีว่่าการเขต/อ าเภอ 
・＜銀行＞で葬儀や当面の生活費に必要なお金をおろす。ただし、それ以上のお金は遺言書や遺産分割協議
がまとまるまで、おろすことはできません。

・ถอนเงินในบญัชีเงินฝากของเจา้มรดกเฉพาะท่ีจ าเป็นตอ้งใชใ้นการจดังานศพและการด ารงชีวิตจากธนาคาร
แต่จะถอนเงินเกินไปจากนีไ้ม่ไดจ้นกว่าจะเปิดพินยักรรม หรอื การประชมุแบ่งมรดกระหว่างทายาทเป็นท่ียตุิแลว้
・＜遺言書＞があるかどうかの確認をしましょう。
・ ตรวจสอบว่าผูต้ายมีพนัิยกรรมหรอืไม่ 
・お葬式の後、＜市役所＞で健康保険の手続き、遺族年金の手続きをおこないます。健康保険の種類によって
はお葬式の費用や医療費のお金の一部をもらうことができます。また、＜亡くなった方の職場＞や
＜社会保険事務所＞での手続きが必要な場合もあります。
※健康保険や年金の種類、状態によってはこれらの受給ができないこともあります。

・ เม่ือเสรจ็งานศพแลว้ ใหจ้ดัการเรื่องประกนัสขุภาพและขอรบัเงินบ านาญในฐานะทายาทผูต้าย (อิโซคเุน็งคิง) ท่ีทีว่่าการเขต/อ าเภอ 
ท่านอาจไดร้บัเงินชดเชยค่าฌาปนกิจหรอืค่ารกัษาพยาบาลบางส่วน ขึน้อยู่กบัประเภทของประกนัสขุภาพ นอกจากนี ้ท่านอาจตอ้งไปท าเรื่องท่ี
สถานทีท่ างานของผู้ตาย หรอื ส านักงานประกันสังคม ดว้ย
※ ท่านอาจไม่ไดร้บัเงินขา้งตน้ ขึน้อยู่กบัประเภทหรอืลกัษณะของประกนัสขุภาพหรือเงินบ านาญ 
・＜タイ大使館＞での手続きも忘れないようにしましょう。

・ อย่าลืมไปท าเรื่องท่ีสถานทตูไทยดว้ย 
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大切なパートナーが亡くなった後、すべきこと②

ส่ิงท่ีควรท าเม่ือคู่ครองเสียชีวติ ②

・亡くなった方の携帯電話などを解約しましょう。また、電気、ガス、水道などの名義を変更しましょう。
・ ยกเลิกสญัญาโทรศพัทมื์อถือของผูต้าย รวมถึงเปล่ียนช่ือผูช้  าระค่าไฟ แก๊ส น า้ประปา ฯลฯ

・亡くなった方がサラリーマンの場合、＜職場＞に連絡を取り、未払い給与や死亡退職金がもらえるかどうか
確認しましょう。
・ หากผูต้ายเป็นพนกังานประจ า ใหต้ิดต่อสถานทีท่ างานเพ่ือตรวจสอบว่าจะไดร้บัเงินเดือนท่ียงัคา้งช าระ
หรอืเงินชดเชยการออกจากงานกรณีเสียชีวิตหรอืไม่

・＜生命保険＞に加入していた場合、保険会社に連絡しましょう。
・ หากผูต้ายท าประกันชีวิตไว ้ใหต้ิดต่อบริษัทประกัน

・＜亡くなった方名義の財産や借金＞を確認しましょう。
・ ตรวจสอบว่ามีทรัพยส์ินในช่ือของผู้ตายหรือมีหนีส้ินหรอืไม่ 

・＜３か月以内に＞相続の方法を決めましょう。家庭裁判所での手続きが必要になる場合もあります。
・ เลือกวิธีการแบ่งมรดกภายใน 3 เดอืน อาจมีบางขัน้ตอนท่ีจะตอ้งไปด าเนินการท่ีศาลครอบครวั

・＜４か月以内に＞亡くなった方の所得の申告を税務署にしましょう。（相続税の申告とは異なるので注意）
・ ย่ืนเรื่องแสดงรายไดข้องผูต้ายไปยงักรมสรรพากรภายใน 4 เดอืน (เป็นคนละเร่ืองกับการยืน่รายงานภาษีมรดก)

・＜相続財産＞の分配をすすめましょう。
・ ด าเนินการ แบ่งมรดก ต่อไป 
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大切なパートナーが亡くなった後、すべきこと③
ส่ิงท่ีควรท าเม่ือคู่ครองเสียชีวติ ③

・日本人の配偶者ビザ、永住者の配偶者ビザ、家族滞在ビザの方は、なるべく１４日以内に、
＜出入国在留管理局＞へ配偶者と死別したことの＜配偶者に関する届出＞をしましょう。

・ ผูท่ี้ถือวีซ่าคู่สมรสของชาวญ่ีปุ่น, วีซ่าคู่สมรสของผูพ้  านกัถาวร, วีซ่าติดตามครอบครัว 
ใหย้ืน่รายงานแจ้งการส้ินสุดการสมรสเน่ืองจากคู่สมรสเสียชีวติ ต่อส านักงานตรวจคนเข้าเมือง (นิวคงั)
ภายใน 14 วนั

・なるべく６か月以内に、＜出入国在留管理局＞でビザの変更をしましょう。

・ ควรท าเรื่องขอเปลี่ยนวีซ่าท่ี ส านักงานตรวจคนเข้าเมือง (นิวคัง) ภายใน 6 เดือน

・＜１０か月以内に＞相続税の申告を税務署にしましょう。

・ย่ืนเรื่องช าระภาษีมรดกไปยงักรมสรรพากร ภายใน 10 เดอืน
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重要書類リスト รายช่ือเอกสารท่ีส าคญั

□遺言書 พินยักรรม (ยยุกงโชะ)

□戸籍謄本 ส าเนาทะเบียนบา้นญ่ีปุ่ น (โคะเซคโิทฮง)
※日本の戸籍謄本では表示されない相続人については

タイ国の証明書を準備する必要があります。

กรณีทายาทท่ีไมมี่ช่ือแสดงในส าเนาทะเบียนบา้นญ่ีปุ่ น 
จ  าเป็นตอ้งเตรียมเอกสารรบัรองท่ีออกโดยหนว่ยงานราชการไทยไวด้ว้ย

□住民票 ทะเบียนผูอ้ยูอ่าศยั (จมูินเฮียว)

□亡くなった方の銀行の通帳 สมดุบญัชีธนาคารของผูต้าย

□亡くなった方のキャッシュカード บตัรเอทีเอ็มของผูต้าย

□亡くなった方のクレジットカード บตัรเครดติของผูต้าย

□亡くなった方の生命保険などの保険証書

บตัรประกนั ตา่ง ๆ เชน่ ประกนัชีวิตของผูต้าย 

□夫婦の健康保険証 บตัรประกนัสขุภาพของทัง้สามีภรรยา 

□夫婦の年金手帳 สมดุบนัทกึเงินบ านาญ (เน็งคงิเทะโจ) ของทัง้สามีภรรยา 

□土地や建物の不動産登記簿謄本、不動産の権利証

ส าเนาหนงัสือรบัรองการจดทะเบียนท่ีดนิหรืออาคาร, 
หนงัสือแสดงสิทธิในอสงัหารมิทรพัย์

□株券などの有価証券 ใบแสดงหลกัทรพัยป์ระเภทตา่งๆ เชน่ใบหุน้

□ローンの通知など、消費者金融や銀行からのハガキ

ไปรษณียบตัรท่ีไดร้บัจากธนาคารหรือสถาบนัการเงิน เชน่ ใบแจง้เรื่องเงินกู้

□亡くなった方の職場の名刺 นามบตัรท่ีท างานของผูต้าย

□夫婦の印鑑 ตราประทบั (อิงคงั) ของสามีภรรยา 

□病院の領収書 ใบเสรจ็จากโรงพยาบาล

□葬式の請求書・領収書 ใบเรียกเก็บเงินหรือใบเสรจ็ จากคา่จดังานศพ

□亡くなった方と関係が深い方のリスト

รายช่ือผูมี้ความสมัพนัธส์นิทสนมกบัผูต้าย

□亡くなった後の手続きにかかった領収書

ใบเสรจ็คา่ใชจ้า่ยในการด าเนินการตา่ง ๆ หลงัเสียชีวิต
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・ディープな問題、個別の解決策について行政や行政の相談機関は基本的に回答しない。
・ โดยทัว่ไปหน่วยงานราชการหรือหน่วยงานทีใ่ห้ค าปรึกษาเกีย่วกบัขั้นตอนทางราชการจะไม่รับปรึกษาปัญหาเชิงลกึ หรือรับปรึกษาปัญหาเป็นรายบุคคล

・そのようなとき、行政書士に相談しよう。
・ ในกรณเีช่นนีข้อแนะน าให้ขอค าปรึกษากบัทนายความฝ่ายเอกสาร 

・行政書士とは、争いの場面（裁判または訴訟化の可能性がある紛争事案）を除く、
法律の場面を仕事のフィールドとする法律専門職。
（裁判や訴訟等の紛争性のある事案は日本では弁護士の専門領域となる。
日本は法律専門職の資格が細分化されている。）
・ซ่ึงทนายความฝ่ายเอกสารเป็นวชิาชีพผู้เช่ียวชาญเฉพาะทางด้านกฎหมายต่าง ๆ ยกเว้นกรณมีีข้อพพิาท 
(เร่ืองทีม่ีความเป็นไปได้ทีจ่ะมีการฟ้องร้องกนัหรือต้องใช้ค าพพิากษาของศาล)
(ในประเทศญีปุ่่ นจะมีการแบ่งประเภทของผู้ประกอบวชิาชีพทางกฎหมายออกเป็นหลายประเภท 
ซ่ึงผู้ทีม่ีอ านาจว่าความหรือด าเนินกระบวนการพจิารณาในศาลได้ คือ ทนายความฝ่ายคดีความ (เบงโกะชิ))

・紛争性のある事案以外を取り扱う行政書士の業務の幅はとてつもなく広く、各行政書士に専門性がある。
・ทนายความฝ่ายเอกสาร (เกยีวเซโชชิ) แต่ละคนจะมีความเช่ียวชาญเฉพาะทาง และงานทีรั่บผดิชอบกม็ีขอบเขตในการท างานทีก่ว้างมาก 
(ยกเว้นเร่ืองทีม่ีข้อพพิาท)

・中でも外国人関連業務は奥深く、より高度な専門性と仕事にかける時間・丁寧さが求められる。
・โดยงานเกีย่วกบัชาวต่างชาติน้ันเป็นงานทีล่กึซ้ึง ต้องใช้ความเช่ียวชาญระดับสูง ใช้เวลาและต้องอาศัยความละเอยีดรอบคอบ

行政書士について
เก่ียวกบั ทนายความฝ่ายเอกสาร
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・報酬金額については事案により異なる。報酬金額はやる気につながり、
また資格者と事務員では人件費が異なるため、安い報酬は
基本的に「安かろう、悪かろう」で考えて問題ない。
また、初心者や仕事の内容に自信がない場合、年金受給者であるリタイアした老人が仕事を受任する場合に多い。

逆に平均報酬金額よりはるかに高い金額を提示するところは、基本的に犯罪行為（虚偽申請）に
手を染めている事務所であるか、仕事に自信がなく、「報酬金額で、自分のできない仕事を持ち込んだお客さんが
帰ってくれないかなぁ」と期待していることが多い。

・โดยค่าตอบแทนจะต่างกนัไปแล้วแต่เร่ืองทีท่ า ซ่ึงค่าตอบแทนกจ็ะส่งผลต่อก าลงัใจในการท างานด้วย 
อกีทั้งค่าแรงของผู้มีใบประกอบวชิาชีพกบัพนักงานทัว่ไปกแ็ตกต่างกนั หากค่าตอบแทนถูกกส็ามารถคิดไว้ก่อนได้เลยว่า “ของถูกมักจะไม่ดี”
(คือเป็นพนักงานทัว่ไปทีไ่ม่ใช่ผู้มีใบประกอบวชิาชีพรับงาน)

หรืออาจเป็นทนายมือใหม่และยงัไม่มีความมั่นใจในเน้ือหางาน ไม่กเ็ป็นผู้สูงวยัทีเ่กษียณอายุแล้วรับเงินบ านาญมารับท างานซะเยอะ

ในทางกลบักนั หากค่าตอบแทนสูงกว่าค่าเฉลีย่ของค่าตอบแทนทัว่ไปมาก กใ็ห้สันนิษฐานไว้ก่อนเลยว่าเป็นส านักงานทีรั่บท างานทีผ่ดิกฎหมาย (ย่ืนเอกสารปลอม) 
หรือไม่มีความมั่นใจในงานน้ันจึงก าหนดค่าตอบแทนสูงไว้เพ่ือให้ลูกค้าไม่สู้ราคาแล้วกลบัไป

行政書士について
เก่ียวกบั ทนายความฝ่ายเอกสาร
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行政書士について
เก่ียวกบั ทนายความฝ่ายเอกสาร

外国人関連業務を専門とする行政書士にはセミナーの内容の他にも様々な仕事があります。

ขอบเขตการท างานของทนายความฝ่ายเอกสารท่ีมีความเช่ียวชาญดา้นงานเก่ียวกบัชาวต่างชาตินั้น
ยงัมีอยา่งอ่ืนนอกเหนือจากท่ีบรรยายในวนัน้ีอีกมาก

在留資格（VISA）などの入管手続きの他、国際間取引、法人設立、各種営業許可、帰化手続き、

国籍取得に関する届出、国籍離脱・選択に関する届出、国際結婚・離婚手続き、国際養子縁組、

国際間の認知手続き、不法残留者に対する対応、退去強制手続き、難民認定手続き等

外国人にまつわる手続きは数多くあります。

นอกจากการด าเนินขั้นตอนต่าง ๆ ท่ีส านกังานตรวจคนเขา้เมือง เช่น การขอสถานะการพ านกั (ขอวีซ่า) แลว้ ทนายความฝ่ายเอกสารยงัช่วยด าเนินการอ่ืน ๆ 
เก่ียวกบัชาวต่างชาติอีกมากมาย 
เช่น ธุรกรรมระหวา่งประเทศ, การก่อตั้งนิติบุคคล, การขออนุญาตประกอบกิจการ, การขอเปล่ียนสญัชาติ, การยืน่เร่ืองขอสญัชาติ/สละสญัชาติ/เลือก
สญัชาติ, การด าเนินการเก่ียวกบัการสมรส/การหยา่ระหว่างคู่สมรสต่างชาติ, การรับบุตรบุญธรรม, การรับรองบุตร, การด าเนินการกรณีผูอ้าศยัโดยผิด
กฎหมาย, การเนรเทศ, การรับรองสถานะผูล้ี้ภยั ฯลฯ

それらは外国人の日本でのライフイベントに付き従い、人生の節目において正しき方向、

望んだ方向へと導く仕事です。

เป็นงานท่ีอยูเ่คียงขา้งชาวต่างชาติในทุกสถานการณ์ชีวิตในญ่ีปุ่น พร้อมช้ีแนะใหเ้ดินไปในทางท่ีถูกตอ้งและมุ่งสู่หนทางท่ีปรารถนาในแต่ละช่วงชีวิต

本日はその全てに触れることは出来ませんが、またの機会に皆さまと会えますこと、

楽しみにしております。

แมจ้ะไม่สามารถบรรยายทั้งหมดใหทุ้กท่านฟังไดใ้นวนัน้ี แต่หวงัเป็นอยา่งยิง่วา่จะไดพ้บกบัทุกท่านอีกในโอกาสหนา้ครับ
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オンラインでの相談も承っております。 รับปรึกษาปัญหาทางออนไลน์

【外国人雇用、就労ビザに関する相談（国籍不問どこでも可）】・【結婚、離婚ビザに関する相談（タイ・英・韓・ベトナムフルサポート）】・
【その他、あらゆるビザに関する相談（例外なし）】・【タイ国行政手続きに関する相談】・【日・タイ・ベトナム言語の高度な翻訳】・
【国籍に関する手続き】・【その他、営業許認可・行政手続きに関する相談（適切な専門事務所を紹介する場合あり。）】
รับปรึกษาเกีย่วกบัการจ้างงานชาวต่างชาติ, การออกวซ่ีาท างาน (ไม่จ ากดัสัญชาต)ิ, การออกวซ่ีาเกีย่วกบัการสมรสหรือหย่า (มบีริการให้ค าปรึกษาเป็นภาษาไทย องักฤษ เกาหล ีเวยีดนาม), 
ให้ค าปรึกษาเกีย่วกบัวซ่ีาทุกประเภท, ให้ค าปรึกษาเกีย่วกบัขั้นตอนการด าเนินงานต่าง ๆ  ทีห่น่วยงานราชการไทย, รับแปลเอกสารภาษาญี่ปุ่ น/ไทย/เวยีดนาม, 
การด าเนินการเกีย่วกบัสัญชาติ, ให้ค าปรึกษาเกีย่วกบัการขออนุญาตประกอบกจิการ และขั้นตอนทางราชการ (รวมถึงสามารถแนะน าส านักงานทีเ่ช่ียวชาญเฉพาะด้านนั้น ๆ ให้ท่านได้)
行政書士４名（日・韓）、補助者５名（タイ・ベトナム）。สดใส ส านกังานทนายความ มีทีมทนายท่ีปรึกษาทางกฎหมาย  4 คน (ญ่ีปุ่น, เกาหลี), ผูช่้วย 5 คน (ไทย, เวยีดนาม)  
年間１，５００件を超える処理実績。 มีผลงานการรับด าเนินการมากกวา่ 1,500 เร่ืองต่อปี
各企業、専門家団体、各外国人支援団体での多数の研修講師実績あり（年４０回程度）。
มีผลงานการบรรยาย/ฝึกอบรมใหแ้ก่ภาคธุรกิจ สมาคมผูเ้ช่ียวชาญ และสมาคมสนบัสนุนช่วยเหลือชาวต่างชาติมากมาย (ประมาณ 40 คร้ังต่อปี)

行政書士明るい総合法務事務所
住所：東京都品川区上大崎3-9-27

電話：03-6455-6835

スマホ（日本語）：070-5572-6124

スマホ（タイ語）：070-5573-4404

Email：info@akarui-home.com

LINE：「akaruihome.jp(日本語)」「akaruihome.th(タイ語)」
zoomにも対応しています。
ウェブサイト：akarui-home.com

สดใส ส านกังานทนายความ
ท่ีอยู:่ 3-9-27 คามิโอซากิ เขตชินากาวะ กรุงโตเกียว
โทร.：03-6455-6835

มือถือ (ภาษาญ่ีปุ่ น) ：070-5572-6124

มือถือ (ภาษาไทย) ：070-5573-4404

อีเมล：info@akarui-home.com

ไลน์：ID:「akaruihome.jp(ภาษาญ่ีปุ่ น)」「akaruihome.th(ภาษาไทย)」
รับปรึกษาปัญหา ผา่น zoom

เวบ็ไซต：์akarui-home.com


